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Γ Ε Λ Ρ . ΚΟΝΤΖΙΟΥΛΑ

Κανενός λαοΟ άπό τούς σύγχρονους ή λογοτε
χνία δέ μπορεί να έχει εξασφαλίσει τήν αύτάρκειά 
της εϊσαμε τό σημείο νά της είνα ι } ά  ξένα έργα 
περιττά, θ ά  έπρεπε μιά χώρα νά βρεθεί στις ολωσ
διόλου ιδιαίτερες συνθήκες δπου έγνώρισε τήν άκ- 
μή της ή αρχαία Ε λλά δα , θά επρεπε προπάντων 
νά μην ύπάρχει προγενέστερη παράδοση-εύπρόσι- 
τη καί νά έχει μείνει σέ πρωτόγονο στ<*διο ή επι
κοινωνία των λαών, γιά νά περιοριστεί χωρίς δ υ 
σάρεστα έπάκολουθα στη ντόπιοΛογοτεχνική πα
ραγωγή. Δέν είμαστε στά χρόνια *to 0  Αίσχύλου 
γιά νά μπορούμε νά κρατηθούμε, άνεπηρέαστοι 
απ' τούς άλλους. Οί ξένες έπιροές είνα ι στό κ ΐιρ ό  
μας άναπόφευχτες καί μάλιστα άπαραίτητες. *Καί 
άν ένας τόπος μέ ύπο^βγίσιμη δΤμιουργία αισθάνε
ται μολαταύτα τήν άνάγκη νά παρακολουθήσει 
τούς γειτόνους του α*ή λο γο ^^ν ικ ή  έξέλίξή τους, 
τήν ϊδ ια  ύπ ο χ ^^σ ^π ίήν  έχουνε σέ πολύ μεγαλύτε
ρο βαθμό έτυχε νά καθυστερήσουν
αισθητά σ τ ίς π ^ μ α τ ικ έ ς  έπιδιώξεις τους. Έ μ εΐς  
οί "Ελληνες είμαστε άπ’ αυτούς τούς τελευταίους. 
’Έ χουμε λογοτεχνική παράδοση ένός μόλις αιώνα 
καί μάς λείπουν άκόμα πολλά γιά νά παρουσια
στούμε στό εύρωπαϊκό σύνολο μέ κάποιες άξιώ- 
σεις. "Οσο ή λογοτεχνία μας δέν ξεφεύγει άπό τήν 
άρμοδιότητα τών λίγων, τών τιτλοφορη^|νω #*^κ- 
λεχτών, καί δέ γίνεται ύπόθεση τοΰ καινού, των 
χιλιάδων άναγνωστών, κάθε καλόκαρδη π Λ ιη τ ε ία  
γ^ά τήν τύχη της θά είνα ι κατά βά&«^ εφωνεία. 
"Οσοι μοιράζουνε διπλώματα μεγαλβ<6ι * ρ ς  καί ό- 
ν ε ιρ ε ύ ο υ ν τ α ι γιά τήν Ε λλά δα  μας τό Πομπελ, αύ- 
τοί έχουν χάσει έξάπαντος τήν αίσθηση του μ έ 
τρου. Ή φτώχια λοιπόν πού παρατηρεΐται έδ£> σέ 
έργα πρωτότυπα μέ άξία έπιβάλλει καί μέ τό πα
ραπόνου τή γνωριμία μας μέ ξένα άριστουργή- 
ματα. Στήν περίπτωση αύτή μερικοί άπό τούς λο 
γοτέχνες μας πού έτυχε νά ξέρουν κάτι περισσότε
ρο άπ’ τά έλληνικά σταθήκανε πολύ χρήσιμοι, 
πλουτίζοντας τή γλώσσα μας μέ μεταφράσεις. "Ο 
σες άπ- αυτές έγιναν έπειτ’ άπό παραγγελία δέν 
έσημείωσαν, δπως εϊταν έπόμενο, μεγάλη έπ τυχία. 
’Απεναντίας έκεΐνες πού άκολούθησαν τήν άβίαστη 
προτίμηση τοΰ μεταφραστή κ ι’ έφτασαν στό τέλος 
χωρίς χρονικούς περιορισμούς, έκείνες πετύχανε 
τό σκοπό τους λίγο ή πολύ άπόλυ:α. Τέτο ες έμ-

πνευσμένες ή ευσυνείδητες μεταφράσεις πού χ ρ ε ι
άστηκε νά θυσιάσει ζωτικές ώρες του ό λογοτέχ
νης γιά νά κατορθώσει μιά άξιόλογη άπόδοση, 
παίρνουνε μέ τό δίκιο του θέση δίπλα στά κείμενα 
^ής πρωτότυπης λογοτεχνίας. Καί χωρίς νά ισχυ
ρίζεται κανείς πώς άπαιτεΐται λιγώτερη δημιουργι
κή λαχτάρα γιά νά μεταφράσεις ένα ξένο κομμάτι 
παρά γιά νά γράψεις κάτι δικό σου, πρέπει ωστό
σο νά παραδεχθούμε πώς στήν ψυχολογία ένός με
ταφραστή δέν έχει νά κάμει λίγί> ή μετριοφροσύνη, 
μιά κάπως περιφαονημένη άρετή. ΓΦ'αύτό άξίζει 
ν' άναφέρει κάνεις μέ ξεχωριστή συμπάθεια τά ο
νόματα δσων, κινημένοι άπό διάθεση γενναία ή ά- 
γαθή, παραμέρισανs κατά έναν τρόπο τις άτομικές 
τουςφιλοδοξίες καί-δοκίμασαν νά υψώσουν τον τό 
νο τους ’ίσαμε τήν τέλεια ’γυμνασμένη έκφραση 
πού ε ίχ ε  πρςγματοποιήβει κά π οτ^ή  πΜ ^»π ικότη - 
τα τοΰ ξένου. Ε ϊτ ε  δμως γράφεις άπα^^ίας ε ϊτε  με- 
μεταφέρνεις άπό'!̂ \λη 'γλώ σ σ α , δα ^^ά νεις  τίποτε 
άλλο παρά νά δίνεις τό μ ν Ρ °  δυνάμεών σου. 
Ά π ’ αύτήν τήν άποψη πρέπει καί οί μεταφράσεις 
νά κοιτιχ^τοΟν άξιολογικά, δίκΐ&ς τά πρωτότυπα. 
Ή έπ ιε ίκ ^ χ  άλλωστε %£ναι έννοια άντικοινωνική.

Μιλώντας γιά  τις μεταφράσεις μας άς άρχίσου- 
με άπό τούς άρχαίουζ. Τί είναι γιά μάς οί άρχαΐ- 
ο ι; Πρόγονοι καταδικασμένοι στήν έ^&οξότερη ά
γνοια. Τ ’ άπαράμιλλα ποιήματά τ ο υ ς  «καταντήσανε 
γιά  τούς σημερινούς γράμμα νεκρό. ’Εδώ καί δυο 
χιλιάδες τόσα χρόνια ένας κύκλος πολιτισμού έκ
λεισ ε συμπληρωμένος μέ τόν κανονικώτερο τρόπο 
καί προσπαθούμε σήμερα έμεϊο νά τοΰ παραβιά
σουμε τά μυστικά μέ τό κλειδί τής μελέτης'. Οπως 
δλα τά πανεπιστήμια τοΰ κόσμου, έτσι καί τά δικά 
μας διαθέτουν ειδικές έδρες γιά τή σπουδή τοΰ έλ- 
ληνορωμαϊκοΰ πολιτισμού. Οί δικοί μαζ-^ΗΛ&. 
φιλόλογοι, στήν άπόλυτη πλειονότητά τ ο ΰ ς ^ ρ ίσ -  
κουνται πολύ μακριά άπό τή λύση τοΰ αινίγματος 
πού άφησ<ϊ$' πεθαίνοντας έκεΐνοι οί άσυνα^ώνιστοί. 
Σ υμβο ίνει μάλιστα καί τό παράξενο νά γνωρίζουν 
πολύ περισσότερα άπό μάς οί γ^ά κείνους
άπ' δπου καθόλου δέν τό κρύβουμε πώς κρατά ή 
καταγωγή μας. Αότό έξηγεΐτα ι άπό τό γ ε γ ο ν ό ς  
πώς ή έπ'στήμη σέ άλλες χώρες έχει τραβήξει πο
λύ πιό μπροστά καί πώς έκεϊ δ πολιτισμός εχει. 
φτάσει γενικά σέ άνώτερω έπ ίπ εδ ο . Τήν Ελλάδα
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πρώτα πρώτα τή δέρνει χρόνια τώρα τό κακό της 
διγλωσσίας. "Επειτα ε’ι'μαστε άνθρωποι που περιο
ριζόμαστε στά λόγια καί ή πράξη δέ μας πολυαρέ- 
σει. Εννοώ  μ - αύτό πώς έκΰνο ι πού περνούν γιά 
ειδικοί σ’ αύτό τό ζήτημα, δηλαδή οί πανεπιστη
μιακοί δασκάλοι, ή έξακολουθοΰν νά μεταφράζουν 
στήν καθαρεύουσα άκόμα τούς αρχαίους ή άρκοΰν- 
ται στήν προφορική διδασκαλία τους άποφεύγον- 
τας τήν πλατύτερη δημοσιότητα. ’Έ τσ ι τό έλληνικό 
κοινό μένει ξένο στήν άπαράμιλλη ποίηση τών 
αρχαίων Ελλήνω ν, πού είνα ι φυσικό γιά  λόγους 
έθνικούς νά τό ένδιαφέρουν ιδιαιτέρα. Ή φοιτητι
κή νεολαία δέν άκούει παρά γραμματολογικές πα
ρατηρήσεις δίχως τελειωμό, πού είνα ι άπαραίτη- 
τες βέβαια γιά τήν κατανόηση ένός κειμένου έκει- 
νής τής έποχής, μά πού είνα ι παράλληλα ικανές 
νά μεταβάλουν μιά λογοτεχνία δνομα καί πράμα 
κλασική σέ άνόητη μνημοτεχνία. Έ δ &  καί λίγον 
καιρό δμως άρχισε νά παρατηρεΐταΓ μιά σύντονη 
προσπάθεια γιά τήν άπόδοση τών άρχαίω ν'σ^ά 
νεοελληνικά, τόσο άπό μέρος παλαιοτέρων δ Λ  
προπαντός καί νέων φιλολόγων μας1 προσπάθεια 
πού (δσο γιά τούς τελευταίους τουλάχιστο) έχει 
άφετηρία της τή δεκάχρονη διμιουργική διδασκα
λία  γνωστού καθηγητή, σφραγισμένη καί μέ δια- 
φωτιστικώτατη έκδοση ένός δράματος του Σοφο
κλή. Σπουδαία βοηθήματα γιά τέτιες έργασίές π ρ έ
πει νά κριθοΟν καί οί έπιστημονικές, μέ σχόλια καί 
έρμηνεία, έκδόσεις τών κλασικών άπό τούς ξέ
νους. "Ενας "Ελληνας πού θά έχει τή χρειαζούμε
νη φιλολογική(=πανεπιστημιακή) προπαίδεια καί έ- 
πιπλέον τήν εύχέρεια νά παρακολουθεί δσα γρά- 
φουνται σχετικά σέ μιά δυο γλώσσες εύρωπαϊκές. 
αυτός διαθέτει πολλές πιθανότητες νά φιλοτεχνή
σει καί στή δική μας ώραϊες μεταφράσεις. ’Ε ννο εί
ται πώς μιά άπό τις κυριώτερες προϋποθέσεις πού 
άπαιτοΰνται γ ι’ αύτήν τή δουλιά είναι ή εύδιάθετη 
ικανότητα νά έπικοινωνεΐς μέ τό πνεύμα τών με
γάλων |Ι^ ν ω ν  πο ιητώ ν άμα ή ποίηση δέν άποτε- 
λ ε ΐ γ ιά  σενί^ιτηγή συγκινήσεων, του κόσμου οί γνώ
σεις καί τά έ ^ ^ ια  δέ θά σ’ ώφε^,'ήσουνε σέ τίποτε 
προκειμένου νά .μεταφράσεις έστω κι ένα χορικό. 
Τήν ίδ ια  άποτυχία θά σημειώσει άναμφισβήτητα 
καί δποιος θελήσεί·νά  καταπιαστεί μέ τούς άρχαί- 
ους χωρίς νά έχει σπουδάςκι πρωτύτεροι τή γλώ σ
σα, τή μυθολογία καί τή ζωή τους μέ δσο γίνεται 

/ άκριβέστερο τρόπο.
Ό  σπάνιος συνδυασμός του ποιητή καί τοΰ έπι- 

στήμονα έχει πραγματοποιηθεί στό πρόσωπο τοΰ 
’Ιωάννη Γρυπάρη. -Ό σημαντικός αύτός άνθρωπος 
πού χάρισε στήν ποίησή μας άπο πολύ νέος μερι
κούς στίχους άλησμόνητους, άγωνίζεται χρόνια 
πολλά τώρα νά μεταφέρει στή γλώσσα μας δτι 
μπορεί άπό τήν ποίηση τοΰ μεγαλοδύναμου Αισχύ
λου καί τών άλλων τραγικών. Μέ στίχους ρωμαλέ
ους, λυγερούς καί κρουστούς προσπαθεί, άπάνου 
σέ ύπερένταση τών δυνάμεών του, νά μάς μεταδώ
σει τήν καθαρή καί πυκνή ούσία του άρχαίου λ υ ρ ι
σμοί). Γνώστης βαθύς καθώς είνα ι τής γλωσσικής 
μας ποικιλίας, διαλέγει κάθε φορά τά έκφραστικώ- 
τερα άπό τή λόγια καί προφορική παράδοσή μας 
γιά  νά μεταγγί(£«ι, σ’ αύτές τό άφθαρτο ποιητικό 
νόημα τών πρωτοτύπων. Μέ τό νά είνα ι σέ θέση 
νά κατανοήσει τή σημασία πού έχει γιά τό κείμενο 
ή τοποθέτηση τών λέξεων, άκολουθεΐ δσο γίνεται

πιστότερα τούς τεχνικούς τρόπους τών άρχαίων 
διατηρώντας έτσι πολύ, πάρα πολύ άπό τήν τεχνο
τροπία τους. Οί μεταφράσεις τοΰ Γρυπάρη μπορεί 
νά φαίνουνται στρυφνές καί σκοτεινές, άλλά μόνο 
στους άνίδεους, τούς κακομαθημένους. Οποιος ε ί 
χε τήν τύχη νά έρθει κάπως σέ άμεση έπαφή μέ 
τις άρχαΐες τραγω δίες πρέπει νά όμολογήσει πώς 
ό Γρυπάρης άποδείχτηκε γιά μάς ό ιδανικός με
ταφραστής. Ε κ είνο  πού, άγνωστο γιά ποιούς λό
γους, άρνήθηκε νά μάς τό δώσει ώς πρωτότυπο 
μάς τό έδωσε μέ τό παραπόνου ώς μετάφραση. 
"Ολοι οί άλλοι έρχουνται κατώτεροί του. Ά π ό 
τούς παλαιότερους μεταφραστές ξεχωριστή σημα
σία έχουν ό Ά λέξαντρος Πάλλης καί ό Ά ργύρης 
Έφταλιώτης. πού καί οί δυό άκολούθησαν τό πα
ράδειγμα τοΰ Βηλαρά τής «Βατραχομυομαχίας». 
Οί τρεις αύτοί πρωτεργάτες τοΰ δημοτικισμού (καί 
πιο πολύ ό πρώτος πού είναι διασκευαστής τό π ε 
ρισσότερο) θελήσανε νά κάμουν όλωσδιόλου νεοελ
ληνικά τά άρχαΐα κείμενα πού είχανε καταπιαστεί 
καί δέν έδίστασαν νά έφαρμόσουν κάποιους άπα- 
ράδεχτους γιά μιάν αυστηρά μεταφραστική έργα- 
σία νεωτερισμούς καί τις άκαλαισθησίεο, χρειάστη
κε νά καταφύγουν σέ σκόπιμους άναχρονισμούς 
καί σέ αυθαίρετη άπλοποίηση τοΰ κειμένου. Τό τ ε 
λευταίο μπορεί νά βρήκε έτσι άνεση καί φυσικότη
τα, πού έλειπαν άπό τις σχολαστικές μεταφράσεις 
τοΰ καιροΰ, έχασε δμως μεγάλο μέρος άπό τήν ε 
σωτερική του άξια, άπό τό νόημά του τό ποιητικό. 
Καί εϊτανδ φυσικό νά συμβεΐ κάτι τέτιο τή στιγμή 
πού οί παραπόνου μεταφραστές είχαν διαλέξει μ έ
τρο γιά τήν ά πΛ ^ση τοΰ αύθόρμητου, άλλά δχι 
πρωτόγονου '®μήρου τά γνήσια βέβαια, δμως καί 
στατικά τραγούδια τοΰ λαοΰ μας. 'Η έργασία τών 
τρβόν αύτών δημοτικιστών, περισσότερο άπό τούς 
άλλους δυό τοΰ πρώτου, έχει σημασία έξαιρετική 
γιά τή λογοτεχνία μας, γ ια τ’ είνα ι καμωμένη μέ 
πολύν ένθουσιασμό καί μέ άρκετή γνώση. Δ έ μπό
ρεσε δμως νά ξεπεράσει τό στάδιο τοΰ πειραμα
τισμού καί δέν έδημιούργησε άδ^φιλονίκητα^πρό
τυπα, μολονότι παρουσιάζει ,τ^Κ ά ,θ ιδα χ τικ ά  ση
μεία γιά  έναν εύσυνείδητο με^^^ιάστή.

Περισσότερη προσήλωση στό πρωτότυπό δείχνουν 
όρισμένοι νεώτεροι μεταφραστές τών άρχαίων.πού 
οί καλύτεροί τους τυχαίνει νά είνα ι καί φιλόλογοι. 
Ή ειδικότητά τους αύτή τούς ύποβοηθεϊ νά είσχω- 
ροΰν βαθύτερα στό κείμενο καί νά έχουν ̂  ύπόψη 
τους άπαραίτητες εργασίες ξενόγλωσσες. Ανάμε- 

‘σά τους ξεχωρίζει μέ τόν έπιβλητικό άριθμό τών 
μεταφράσεών του ό έκπαιδευτικός Δ. Σάρρος, ά ν
θρωπος μ’ έπιμονή καί σύστημα στή δουλιά του. 
Οί μ ετα ι]^ ιί*ε ις  του έχουν τό προτέρημα νά μήν 
άπομακρ^νουνται πολύ άπ τό προτότυπο καί νά 
διατηρούν μιάγλωσική συνέπεια ζηλευτή. Επιπλέ
ον, καθώς συνοδεύουνται σέ εισαγωγές καί παρα
τηρήσεις έξακριβωμένες, άποχτοΰν μεγάλη χρησι
μότητα γιά τή μειονότητα τών φοιτητών μας πού 
δέν άρκοΰνται στή σχολική διδασκαλία. Ή πραχτι- 
κή δμως άξια τών μεταφράσεων τοΰ Σάρρου ξεπερ
νάει τήν καλλιτεχνική τους, πού δέν είνα ι καί τό
σο σπουδαία. Ό  μεταφραστής διαθέτει άξιόλογα 
έφόδια καί έπιστημονικά καί γλωσσικά, δέ μπορεί 
δμως νά συλλάβει άπό τήν κλασική ποίηση κι έ- 
κεΐνο τό κάτι πού μόνο ή διαίσθηση ένός ποιητή 
μπορεί νά τό άρπάξει. ’Έ τσι στά περισσότερα μέρη
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ένώ πετυχαίνεται θαυμάσια η λογική δισρθρω η 
ξεφεύγει έκεΐνο τό άέρινο στοιχείο που «π ο τελει 
τήν ούσία τοΰ στίχου (ή έλλειψη αυτή γίνεται^ φα
νερή προπαντός στά χορικά). Απο τις ^ 
σας τοΰ Φέξη, δπου ε ίχ ε γίνει μια προσπάθεια 
συστηματική γιά  τόν έξελληνισμο τών αρχαίων, έ- 
λάχιστες ετ5 ' έκεινες πού άξίζουν κάποια προσοχή 
τις περισσότερες τις διακρίνει αγνοια και _προχει^ 
ρότητα πού μονάχα στόν τόπο μας μπορούσαν να 
περάσουν άνεπίκριτεο. Στή σειρά έκεινη είχαν σ - 
νεσναστεϊ μέ ύποδειγματικές άπο γλωσσική προ 
πάντων άποψη μεταφράσεις τους, άπο τ σΡΧα'0̂ '  
ληνικά ή τά νεοευρωπαϊκά, ο Βαρναλης και °  
ριώτης. Ό  δεύτερος εξακολούθησε κ>αμε τελευτά 
?ήν εύοίωνη έκείνη άρχή καί μάς έδωσε μ ε Ρ ^  « -  
πό τίς π ι ό  καθαρόγλωσσες και σφιχτοδεμενες μετα
φράζεις τ ή ς  δημοτικής. Ε πειδή δμως στερείται καί 
αύτός τό θείο χάρισμα τοΰ δημιουργου, πολλές 
Φορές γιά ν’ άποδώσει πιστότερα το γραμμα του_ 
πρωτότυπου άναγκάζεται νά συμπιέσει^ και να ε 
ξαφανίσει κάποτε τό πνεύμα του ποιητη. Οι ά π ο  
δόσεις του έχουν παντοΰ ϋφος, σαφήνεια και όμ 
ομορφία δέ μπορούμε δμως νά ποΰμε πως φτερω- 
νουνχαι πάντα κι άπ’ τήν έξαρση· μου 
πώς ό Ποριώτης δέ θά έχανε καθολου αν ά™<ρσσίζε 
νά φανεί λιγότερο πιστός στους συγγράφεις 
μεταφράζει καί ν' άφήσει κάποια έλευθερια στους 
αειρικούς του κανόνες πού έννοεΐ νά μην τους πα- 
ραβεΐ ουτε δοκιμαστικά. Πριν ομως κλεισουμ η 
σύντομη αύτή άπσρίθμηση τών μεταφραστών που 
έχουν^αταγίνει κυριώτερα μέ τούς άρχαιους, πρέ
πει νά γυρίσουμε στήν έπτανησιακη σχολή Πρώ
τος πρώτος ό Σολωμός μάς άφησε μεοικες λαμπρές 
μεταφράσεις άπό τά^ιταλικά. ’Αλλά ό μαθητης του 
ό Πολυλάς ε ίχ ε τόν καιρό νά έπιδοθει μεθοδικωτε- 
ρα σ' αύτήν τήν άσχολία μεταφράζοντας Ομηρο 
καί Σαίξπηρ. Οί μεταφράσεις του έχουν άΡ^ετΤΊ ^ -  
λαισθησία, άλλά καί κάποια ψυχρότητα, ένω στω 
άλλων όμηρικών' μεταφραστών που άναφέραμ- πα
ρατηρούμε άπό ΐό  ένα μέρος χοντροκοπια και_α 
?ό άλλο ζωντάνια. Ό  Καλοσγουρος μας έδωσε 
κι αύτός μιάν άρκετά τυραγνισμένη (και μέ τις δυο 
σ η μ α σ ί ε ς )  μετάφραση τών «Τάφων» του Φωσκολου 
Πολύ άποτελεσματικώτερη δμως εσ^ά6ηκε 
φραστική π ρ ο σ π ά θ ε ια  τοΰ Γλαυκου Ποντίου (Κογε- 
β Γ ν α Γ έ ϊό ς  άληθινοΰ λογίου έποχης εξαιρετικά 
λεπταίσθητου καί μετριόφρονα Αυτός ε ίχ ε ι δείξει 
ποοτίμηση γιά τόν Τίβουλο, το Γκαιτε και το 2ιλ-  
S p S  κατόρθωσε νά τούς t a S t o .  μ J v o v  
τρόπο άριστοτεχν.κό’ άν είχε
ρ ε υ ο υ σ ι ά ν ι κ ε ς  π ρ ο λ ή ψ ε ι ς  τ η ς  f ™  
(ίιοάσεις του θά έφταναν τό τελειο. Την ωραία ε 
ίε ίν η  παράδοση τή συνεχίζει άξιέπαινα στις μερες 
πας ό λογοτέχνης Λευτέρης Α λέξιου, που ιδ« ιτεΡ° 
ένδι’αφέρο παρουσιάζουν οί μεταφράσεις_ του άπο 
τόν Όράτιο. Έ δώ  πρέπει νά άναφερθει εύφημα και

0 ^ΑςΓ έρθΒουΡμΤτώρας καί στούς νεώτερους, άφοΰ ή 
a rrntct κλασικοί άφορά κάθε συγγραφική έκδή- 
λ ο ΐη  πο“  ί ε ° ε ρ ν 6 ν τ « Ρτό τοπικά κσ!χρονικά: της 
δοια πά=ι νά βρει τό παγκόσμιό κοινο, την ά^θρω 
π ό τ η τ α  Τά περισσότερα άπό τ ’ αριστουργήματα 
ιώ ν  ξένων έθνών μέσα βέ μιά έκατονταετία_ έλευ- 
Οεοης ζωής έγινε τοόπος νά πολιτογραφηθουνε και 
Βερης ςωης γ · „_  ά ό τά έπιβλητικώτερα ερ-

τόν έχουμε, άν καί άσυμπλήρωτο, στή δημιουργία 
κή μετάφραση τοΰ Καρθαίου, πού είνα ι απο τα
πιό άξιόλογα μνημεΐοι τής δ̂ μ° Ι ^ ^ ασςοφ°ίαμετκαί 
φοαστής έχει βάλει αύτου μεσα ολη τη σοφία και 
S v  οίστρο του, σέ σημείο πού τό ισπανικό μ υ θ ι
στόρημα νά μοιάζει σά γραμμένο απο πρώτο χερ. 
’Έ πειτα  άπό τό Γ ρυπάρη κι άπ αυτόν τρίτος χρ 
νολογικά καί ισάξιος σ’ επιτυχία με τους δυο τους 
έργεται ό Β. Δασκαλάκης, ο μεταφραστής 
Χρ4 ™ υ » . Γ ιά  ό σ ο υ ς  ά π ό  μ ά ς  δ έ ν  ξ έ ρ ο σ ν  τ σ  ν ο ρ -  
Βηνικά (καί πόσοι είνα ι πού τα ξερουν;) οι μετα 
φ ρ ά σ ε ις  το ΰ  ρ ά γ σ σ  σ σ γ γ ρ σ φ έ »  ^  .Π ε σ ,α ς ,  
οουσιάζουν τέτια λεπτότητα και ποικ λια  έκφρα 
στική πού δέν άποζητοΰμε κ α θ ό λ ο υ  το πρωτότυπό
άμφιβάλλοντας άν έκεΐνο θά ε ιχ ε να μας ω 
περισσότερα. Καί άν έχουν κάποιο ™ P aTtovc' ° ™  
γοητεύτηκαν σέ περασμένα χρονιά απο, τ ανε^ 
τλητα σέ ποίηση βιβλία του μεν αλο^ ^ ρε^ νυ’ ^  
τό είναι τό σταμάτημά τους που εγινε πριν απο 
μιά δεκαετία καί πού θά προέρχεται απο τ0\  
δότη π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο  παρά ά π ό  το μεταφραστή. A 
λ ε ς  έ ρ γ α σ ίέ ς  μέ" π λ η ρ ό τ η τ α  ε ϊν α ,  ο ί « Σ τ ρ ο φ έ ς  το ο  
Μ ο ρ εά ς  ο[ μ ε τ α φ ρ α σ μ έ ν ε ς  το σ ο  ω ρ α ία  α π  
λακάση καί τά «'Άνθη τοΰ κακού» του Μπωντελαιρ 
δπως μάς τά έχει άποδώσει, συγγενική του ιδιο
συγκρασία ό Κανελής. Καί τόν έναν και τον ά λ 
λ ο ι  έπροσπάθησαν νά τόν μεταφρασουν ακόμα δυο 
τρεις άλλά μέ μικρότερη έπιτυχια. Απο τους 
Ε τ έ ρ ο υ ς  λογοτέχνες μας έχουν δημοσιέψει αξιο- 
^όόσεχτες μεταφράσεις ό Παλαμάς (τά ποιήματα 
τών Γάλλων ρομαντικών είνα ι λιγώτερο 
ν α  άπό τήν «Ε λένη  τής Σπάρτης» του), δ Πορφύ
ρας (λίγα καί καλά), προπάντων ομως ό θεοτοκης 
κ“  ό Χατζόπουλοο, τά δυό αύτά έργατικά και άνη- 
συχα πνεύματα. Οί μεταφράσεις του πρώτου. εχου 
δπως καί τά πεζά του κάποιαν άκαμψια, του δ ευ 
τΐοου  πάλι ζημιώνουνται άπό άρκετές άσάφειες, 
άλλά καί τά άλλα είνα ι άπό τά πιο έγκυρα δείγμα^
τα  ξένων άποδόσεων στή γλωσσά μας
ουστ» τοΰ Γκαΐτε πού έχει μεταφράσει ό Χατζο 
πουλος τόν γνωρίζουμε κι άπο τις μεταφράσεις
™ 0  Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η  κ α ί τοΟ Π ρ ο β ε λ ε γ ν Ι ο ο  φ ια ν ε ,α .
δμως πώς ό τελευταίος χρησιμοποίησε τη καθα 
ρεύουσα. Ό  Καζαντζάκη*, πάλι θέλησε να μεταφέ
Ρρει στή γλώσσα μας καί τή <<θεισο^ ^ α>βρί1κε 
ΛΛντη άλλά ή θαρραλέα του προσπαθεια ρρηκε
άντίστασηστούς άψυχολόγητους [̂ ^ μο^ τό 
λίγα άποσπάσματα που έχουν μεταφράσει ά 
ίδ ιο  έργο άλλοι διαβάζουνται με περισσότερη ευ 
ναοίστηση ’Αξιομνημόνευτος άκόμα είναι ό Β. Ρω- 
τας ώς μεταφραστής τοΰ Σαίξπηρ καί τιμητικωτα-

μ έ  τ ί ς  ύ π ο γ ρ α φ έ ς  τ ω ν  Τ έ λ λ ο υ  Α γ ρ α ,  <

Τ ° τ ^ " · £ Ζ ^ Τ ό μ «  π ! λ λ ά Ρά λ λ σ ”  ε ν ό -  

γ λ ο σ ο α  δ η ΐ .ο ο ρ γ ί ,μ σ ,α  π ο ό  π ε ρ ,μ έ ν ο σ ,  τό ν  ό π ο -  
ϊ ο ν , , , κ ό  κ . έμ π ν εο σ μ έν ο
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Η Γ Υ Ν Α Ι Κ Α  KTSi ο ι  κ α ι ρ ο ί
(Σ υ νέχε ια  άπό τό προηγούμενο)

Φτάνει νά σας πώ δτι άμα ή γυναίκα του Ρω
μαίου πολίτη έκανε μιά ζημιά όποιαδήττοτε στό 
γείτονα του έρριχνε, λόγου χάρη, τά σκουπίδια στό 
περιβόλι του, ε ίχ ε  τό δικαίωμα ό άντρας της νά τή 
στείλη στό γείτονα, νά δουλέψη μερικές μέρες γιά 
τήν άποκατάσταση τής ζημιάς. (Gai 1 .1 1 5 )

’Ή μποροΰθε νά τή δώση στό γείτονα γιά νά 
τοΰ γεννήση άπό αυτόν παιδί. Ό  Πλούταρχος λ έ
ει πώς αύτό τό έκαμε ό Κάτων (Βλέπε Πλουτάρχου 
Κάτων Κεφ. 25). 'Η άνάπτυξη τοΰ Καπιταλισμοΰ 
έπότισε τήν άνθρώπινη ψυχολογία μέ τήν έννοια 
τής κατοχής. Ό  άντρας κατέχει είναι κύριος τής 
γυναίκας ένώ ή τελευταία είνα ι τό κατεχόμενο άν- 
τικείμενο, τό έμπόρευμα χωρίς κανένα «έγώ». Μέ 
τις βαρειές αυτές άλυσσίδες στά χέρια της, τής 
κοινωνικής πρόληψης άπό τή μιά μεριά καί τις κ υ
ριαρχίας τοΰ άντρα άπό τήν άλλη, τό πλάσμα αυ
τό χάνει σιγά σιγά τήν προσωπική του υπόσταση 
καί ξεπέφτει σέ άντικείμενο άγοραπωλησίας. Ή 
σκλαβιά αύτή τής γυναίκας παίρνει καί κύρωση 
νομική. Τήν. άντίληψη τοΰ Ρωμαϊκού δικαίου δτι ή 
γυναίκα άπό άποψη διανοητικής άνάπτυξης είνα ι 
ϊσ ια  μέ τά παιδιά τήν πήραν δλες οί νεώτερες Ε υ 
ρωπαϊκές άστικές νομοθεσίες τήν καλλιέργησαν 
καί τήν μετουσίωσαν στό θεσμό τής «Κηδεμονίας». 
Σ έ  κηδεμονία κατά τό σύγχρονο δίκαιο υποβάλλον
ται οι άνήλικοι άφοΰ συμπληρώσουν έ'να ώρισμένο 
δριο ηλικίας καί οί γυναίκες. Στόν 'Ελληνικό Ποι
νικό Νόμο (άρθρο 286) οι μοιχός άντρας τιμωριέ- 
ται τό πολύ έξη μήνες φυλακή ένώ ή μοιχαλίδα 
γυναίκα μέχρι δυό χρόνια. Πόσο βαθειά άνθρώπι
νη ήταν ή άντίληψη τοΰ θεανθρώπου πού πέταξε 
στά μοΰτρα τοΰ ύποκριτικοΰ Ιουδαϊκού δχλου τό 
«πορεύου καί μηκέτι άμάρτανε\ Ξαίρουμε μονάχα 
μιά έξαίρεση. Στόν ’Εγγλέζικο ποινικό Νόμο άμα 
ένας ύπηρέτης τά φτιάξει μέ μιά Λαίδη εκείνη δέν 
τιμωρείται γιατί θεωρεΐτοι γαλαζοαίματη ϊσως, 
αύτός δέ ό δυσταχισμένος τιμωριέται μέ πρόστιμο 
5000 λίρες καί άν δέν έχει νά τις πληρώση τόν
στέλνουνε σ τ ις ............. άποικίες (βλέπε Ά π . Ά ργυ-
ροπούλου Ερω τική ψυχολογία σελίς 268). Δέν ξέ
ρω πώς αύτή ή διάταξη τοΰ ’Εγγλέζικου δικαίου 
μοΰ θυμίζει τό σκορπιό πού καί κείνος τρώει τό 
άρσενικό εύτύς μετά τήν πράξη τής γονιμοποίησης. 
Στά  Γαλλικά homme θά πή άνθρωπος καί άντρας 
τή γυναίκα δέ τή θεωρούσε άνθρωπο ή Γαλλική 
μανταλιτέ.

’Ερχόμαστε είδικώτερα στή πατρίδα μας. ’Εδώ 
δπως καί σέ δλα τά Βαλκάνια ή γυνα κα δέ θεω 
ρείται ύπαρξη μέ δίκιά της ξεχωριστή προσωπικό
τητα. Ε ίνα ι κάτι τι σάν κατοικίδιο ζώο. Χάνει άκό- 
μα καί τό δνομά της. Τό δνομα είναι ή πρώτη ά- 
τομική ιδιοκτησία πού τήν κατάχτησε ό άνθρωπος 
σέ μιά περίοδο τής ιστορίας του. Τή λένε Γιώρ- 
γαινα, Κώσταινα κ. λ. π. Σκλάβα άνώνυμη σ’ άν- 
τίθεση μέ τά άλλα τετράποδα υποστατικά τής ελ
ληνικής άγροτικής φαμίλλιας, πού τούς δίνουνε τις 
περισσότερες φορές δνομα. Γ ιά  τή μόρφωσή της 
καμιά δέ μπορεί νά γίνη συζήτηση. Ή πνευματική 
της καλλιέργεια είνα ι πολύ άπελπιστική. Τί χρειά 
ζεται η μόρφωση σέ ένα πλάσμα πού τήν κάθε φο
ρά προσωπική του κατάσταση τήν κανονίζουν τά 
άφεντικά της άνδρες; (πατέρας, άδελφός,σύζυγος).

Η άξια της μετριέται άνάλογα μέ τό πουγγί τοΰ 
πατέρα της. "Ολο ζωντάνια καί a vis άντιγραφή 
τής πραγματικότητας είνα ι τά κομάτια πού μάς δ ί
νει ό Λασκαράτος στά «Μυστήρια τής Κεφαλονιάς» 
γιά τό δράμα τής γυναίκας καί τις συνθήκες κάτω 
άπό τις όποιες διαδραματίζεται ή ζωή της. Ε ίνα ι 
νά άποκαρδιώνεται κανένας άμα βλέπει πώς παζα
ρεύεται τό μέλλον καί μαζί μέ αύτό καί ή εύ ιυχία  
τής ύπαρξης πού όρίστηκε άπό τή δημιουργία, γιά 
πηγή τής ζωής. Στό παζάρεμα αύτό πήρε μέρος 
καί επίσημο γραφείο τοΰ Ρενέ στήν Αθήνα, άντί- 
γρσφο τοΰ όποιου υπάρχει σ’ δλα τά χωριά μέ 
τις μεσίτρες. 'Η γέννηση θηλυκοΰ γιά τό ένληνικό 
τό σπίτι ε ίνε ή πιό μεγάλη συμφορά. Τά θηλυκά 
είνα ι παιδιά τής κατάρας τοΰ άναθέματος καί τής 
άμαρτίας. Τήν άντίληψη αύτή άπό τήν όποια είνε 
άσφυχτικά κορεσμένη ή Ε λληνική  άτμόσφαιρα τήν 
ένσάρκωσε ό Παπαδιαμάντης στό έκλεχτότερο ά- 
ριστούργημα τών γραμμάτων μας· τή «Φόνισσα». 
Στις  άφθαστες σέ ειλικρίνεια καί τραγικό μεγαλείο 
σελίδες τής Φόνισσας βλέπει κανένας όλάκερη καί 
όλοζώντανη τή νεοελληνική άντίληψη γιά τή γέν
νηση καί τόν προορισμό τοΰ θηλυκοΰ.

'Η παοσφορά τής γυναίκας στή ζωή είνα ι άπρο- 
σμέτρητη. Ή προσφορά αύτή δέ μετριέται μέ τό 
ήρωϊκό στοιχείο. Ε ίνα ι πολύ άστεία καί παράλογη 
ή άξίωση νά βλέπουνε τή γυναίκα μέ τό γιαταγάνι 
στό χέρι καί νά τή θαμάζουνε. Ό  πόλεμος δέν ε ί
ναι στή ψυχολογία τής γυναίκας. ’Ό χ ι πώς τής λε ί
πει ή δύναμη καί ή άντοχή η ή τόλμη. Αύτά δλα 
μπσρεΐ καμιά φορά νά τά εχη ή γυναίκα σέ πιό 
μεγάλο άπό τόν άντρα ποσοστό. ’Αλλά γιατί ή γυ
ναίκα βαρύνεται μέ τό άγιο καθήκον τής μητρότη
τας καί ή μητρότητα δέ μπορεί νά συμβιβαστή μέ 
τή ζωή τοΰ πολεμιστή. Γ ι* αύτό, δπως είπαμε, στά 
παληά χρόνια έγινε ενας κατσμετρισμός στή δου
λειά  έκεΐνος ϊσ ια —’ίσια πού τήν.. ύποδούλωσε. Ό  
άντρας έγινε κυνηγός—πολεμιστής, ένώ έκείνη βα- 
ρυμένη άπό τήν ιερή ύποχρέωση τής μητρότητας 
έμεινε στό σπίτι γιά τά γεωργικά έργα καί τή δια- 
τήρηση τής «έστίας».(Βλέπε Χρ. Εύελπίδη θεω ρία 
καί πράξις Ά γροτικής πολιτικής καί Οικονομίας 
σελίς £,). Καί δταν ή άρχαία μυθολογία μιλά γιά 
τις θεές κυνηγούς (πολύ σπάνια φυσικά) φροντίζει 
νά μάς πληροφορή πώς αύτες ήτανε παρθένες 
(’Ά ρτεμις).

Κάτι περιστατικά μάς φέρνουνε άπό τή νεώτε- 
ρη ιστορία **οΰ τόπου μας γιά  γυναίκες πού πή
ρανε τά γιαταχάνια στά χέρια καί πολεμήσανε ή 
πεθάνανε όμαδ'ικά, περιστατικά έξηγημένα άπό τή 
ψυχολογία σήμερα, δέ σημαίνουνε τίποτα.

Τις περισσότερες φορές γύρω στά περιστατικά 
αύτά γίνεται μιά πλαστογράφηση τής ιστορικής ά- 
λήθειας. Στό άγνάντεμα τοΰ θανάτου πού εμφανί
στηκε μέ τή μορφή ένοΰ άβάσταγου καί άτέλειω- 
του μαρτυρίου φυσικό είναι κάθε άτομο ε ϊτε  άντρας 
είναι ε ϊτ ε  γυναίκα πολιορκημένου στό Μ εσολόγγι 
λόγου χάρη καί συνεπώς παραδομένο στά νύχια 
τοΰ μοιραίου νά γίνεται έπιθετικώτερο καί έπομέ- 
νως ήρωϊκότερο, γιάτί δέν άντέχει στήν άδιάκοπη 
αύτή θέα τοΰ θανάτου καί θέλει μιά καί καλή νά 
μετρηθή μαζύ του καί νά ξεμπερδέψη.

(’Ακολουθεί) Τ Α Κ Η Σ  ΓΙΑΝΝΑΚΟΠΟΥΛΟΣ
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ΚΡΙΣΕΙΣ ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ
Τοΰτον τόν τελευταϊον καιρό, καί άνάμεσα λο τοΰ Μάρτη τών «Εύβοϊκώ ν Γραμμάτων κ ι’ εύ-

στήν σκληρή καθημερινότητα τών δυσκολιών τής 
ζωής μας, ε’ίχαμε καί μιά εύχάριστη έκπληξη. ’Ομά
δα νομικών τής Αθήνας, πρότα/ε τήν ιίϊα γ ω γή , 
ώςγλώσσαςτώνδικαστηρίων καί συνεπώς τής νομι
κής έπιστήμης, τής έθνικής μάς γλώσσας, δηλαδή 
τής δημοτικής.

Τό πράγμα τοΰτο πού μάς έρχεται, ένώ γύρω 
μας —λόγον τής πολεμικής θεομηνίας—συντελεΐται 
ή φθορά τής ιστορίας καί ή καθίζηση τών καιρών 
καί τών τόπων, μάς γεμίζει άπό χαρά καί ελπίδα. 
Δείχνει, πόσο τό έθνοο μας παρά τήν έκ τοΰ πολέ
μου νεκροφάνειά του, διατηρεί πάντα μέσα του 
τήν άγάπη πρός τή ζωή καί τό φώς, ζεΐ πάντα μέ 
τόν έρωτα νά κυριαρχήσει στις τύχης του. "Υστερα 
άπό τή λογοτεχνία καί τήν μέση έκπαίδευση, ή νο
μική έπιστήμη — ένα άπό τά λιγοστά άκόμα φρούρια 
τής άντίστασης τοΰλογιωτατισμοΰ — ζητάει τώρα νά 
συνενοηθεΐ μέ τό έθνος, σχεδόν νά σΰνθηκολογήσει 
μαζί του. Τύχη άγαθή.. . .  Χαιρετίζουμε αύτήν τή 
λευκή—πού μάς ύψώνει—σημαία.

♦
★  ★

"A S ikos χαρακτηρισμοί
Στό προηγούμενο φΰλλο μας γράφοντας, ό ν έ 

ος κ. Β. Παπαδόπουλος, γιά τήν έρασιτεχνική πα- 
ράστασι τοΰ «Γυ ιοΰ τοΰ ’Ίσκιου» έγραψε, άνάμε
σα στ’ άλλα του, πώς: «τό κοινό τής Χαλκίδος ε ί 
ναι άπροπαρασκεύαστο άκόμη γιά νά νοιώση τήν 
αισθητική χαρά καί νά έκτιμήση παράλληλα,τήν ά 
ξια καί τό δίδαγμα πού προσφέρουν σημαντικά 
θεατρικά έργα».

Στό σημείο αύτό τά «Εύβοϊκά γράμματα» έ
χουνε διαφορετική γνώμη. Ί σ α —ϊσα άντίθετα π ι
στεύουνε πώς τό πνευματικά προηγμένο κοινό τής 
πόλης μας, είνα ι ικανό, ίκανώτατο μάλιστα, νά 
νοιώση τήν αισθητική χαρά, πού μπορεί νά τοΰ 
δώση κάθε έργο άξίας. Γ ι’ αύτό κ ι’ ό χαρακτηρι
σμός πού τοΰ δόθηκε, έξ άφορμής τοΰ έδώ άνε- 
βάσματος του «Γυ ιοΰ τοΰ ’Ίσκιου» καί τοΰ δημο- 
σιευθέντος σημειώματος είναι, τό όλιγώτερον, άδι
κος

*
★ ★

Δ εν  μπορούμε
Σ ’ άπάντησι ένός «έπιλογικοΰ» σημειώματος, 

τοΰ περασμένου φύλλου μας, πού μπήκε άπό ά- 
φορμή τοΰ δημοσιευθέντος γράμματος τοΰ κ. Κ. 
Καρθαίου, πήραμε ένα μεγάλο γράμμα τοΰ κ. Α. 
Βαλσαμά, τό όποίο δέν δημοσιεύουμε γιατί δέν 
μποροΰμε νά ξαναγυρίσουμε πίσω σέ ζήτημα, πού 
γιά  μάς έληξε καί πού ε’ίπαμε καί τή στερνή μας 
γνώμη.

*
★ ★

9ραία ή προσπάδεια
Φ ίλε κ. Ζώντο,

Άπό τόν άγαπητό μου φίλο καί έκλεκτό ποιη
τή Σπ. Παναγιωτόπουλο πήρα καί διάβασα τό φΰλ-

χαριστήθηκα πολύ, πού ή πρωτεύουσα τοΰ νησιού 
μου (είμα ι άπό τά Στύρα μεγαλομένος στήν Α θ ή 
να) συνεχίζει μέ τό περιοδικό σας παλιότερη φ ιλο
λογική παράδοση τοΰ κ. Σκαρίμπα.

Καί γιατί ε ίνα ι ώραία ή προσπάθειά σας καί 
σάν συμπατριώτης πρέπει νά μή στεροΰμε τήν εύ- 
χαρίστηση νά διαβάζω τά «Εύβοϊκά Γράμματα». 
Γ ι’ αύτό σάς στέλνω 1000 δραχ. καί σάς παρακα
λώ νά μέ γράψετε συνδρομητή γιά ένα έξάμηνο, 
άπό τό φύλλο τοΰ Α π ριλ ίο υ  1943.

Σάς σφίγγω τό χέρι γιά  τήν ώραίαν σας προ
σπάθειαν.

Φ ιλ ικό τατα  
Τ Α Σ Σ Ο Σ  ΖΑΠΠΑΣ 

Τμηματάρχης  Γεν. Δ ιευθ. Σ ιδ .  Κράτους
’Αθήναι 5—5—43

*
★  ★

Δ η μ ο σ ί ε υ σ ε ς
Τά «Εύβοϊκά Γράμματα» δπως κ ι’ άλλοτε γρά

ψανε. άναλαμβάνουν μικρές δημοσιεύσεις καί ειδο
ποιήσεις γιά τήν 8ην—τελευταία των—σελίδα. ’Ε 
πίσης προκειμένου νά εξυπηρετήσουν τό άναγνω- 
στικόν κοινόν τής Χαλκίδος δημοσιεύουν σέ ιδ ια ί
τερον παράρτημα—χωρίς νά λιγοστεύουν καθό
λου τό χώρο τής τακτικής των συνεργασίας—κάθε 
είδους δημοσίευσι: προσκλήσεις γενικών συνελεύ
σεων, ισολογισμούς έταιριών καί Τραπεζών, δημο
πρασίας, δικαστικά κ.τ.λ. Οί δημοσιεύσεις αύτέςθά 
γίνωνται έντόςτώ ν προθεσμιών που έπιθυμοΰν οί 
ένδιαφερόμενοι μέ μαθηματικήν άκρίβειαν, θά κυ
κλοφορούν δέ εύρύτατα καί οί τιμές των θά είνα. 
πολύ λογικές.

*
★ ★

Τό τύπωμά μα5
Χάρι στήν έγκατάστασι νέου τυπογραφείου στή 

Χαλκίδα—γιά τήν όποιαν έγκατάστασι τό προοδευ
τικό βιβλιοπω λείο κ ι’ εκδοτικό κατάστημα Βρεττοΰ 
είνα ι άξιο κάθε έπαίνου—τά «Εύβοϊκά Γράμματα* 
πέτυχαν άπό τό περασμένο φύλλο τους, νά τυπώ- 
νωντυα έδώ:στό τόπο πού γράφονται καί έκδίδονται 
Πιστεύουμε δέ πώς δέν θά ξαναπάρουμε πάλι τόν 
δρόμο γιά τήν Αθήνα, γιά νά τά τυπώνουμε έκεϊ, 
δπως κάναμε 7 όλόκληρους μήνες.

♦
★ ★

Παράδειγμα γιά μίμησι
Μέ ξεχωριστή χαρά πληροφορούμεθα, πώς ό 

έφοπλιστής κ. Πάνος Πρωτόπαπας—πού είνα ι τό
σο γνωστός κι’ άγαπητός στή Χαλκίδα, άπό τότε 
πού διεύθυνε έδώ μία άπό τις σπουδαιότερες οικο
νομικές ύπηρεσίες τοΰ Κράτους—προσέψερε μία 
θαυμάσια έπαυλι πού είχεν εις τήν Ήλιούπολι τής 
Αττικής, δπως ήτανε, πλούσια έπιπλωγένη, μ ’ δλη 
τήν περιοχή της, σ’ ένα όρφανοτρεφεΐο τής περι- 
φερείας γιά νά στεγασθή έντός.

Υπάρχουν πράξεις γιά τις όποιες κάθε έπαινος 
ε ίνα ι λίγο καί κάθε έξαρσι μειώνει τήν πραγματι-
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Σ Κ Ι Τ Σ Ο

Τί τάχα νά φαντάζεσαι, κυρία στοχαστική;
Πίσω άπ’ τ ’ ώχρό σου μέτωπο τί ζουγραφιές περ

ν ά ν ε
αλλόκοτες; κ ι’ εΐσ* δμορφη μαζί καί σκεφτική 
καί κείνο τό παράξενο γελάκι σου τί ναναι.

— ©—
Τ ί νδσαι; Σφ ίγγ’ άκοίτταχτη ή Λήδα που ποθεί 
τών κύκνων τό παράπονο; κατάσπρη μου άνεμώνη. 
Τ ί νοσταλγούν τά μάτια σου τά σούρουπα; Βαθύ 
ποιό τάχα ώραΐο μυστήριο τή λάμφι του θολώνει; 

—  Ο—
Τί όπτασίες άγέρινες τις νύχτες τις βαθειές, 
π ίσ’ άπ’ τ ’ άχνά Σου βλέφαρα τί θείο καρναβάλι 
άπό άγγελούδια, νά περνάει; νεράιδες καί ξωθειές; 
Μέ τί γιρλάντες άνθινες, σέ α ίθέρι’ άνεμοζάλη.

— Ο—
Σ έ  περπατάνε οί έ'ρωτες στ* άβρά τους τά φτερά; 
Σ έ  ποιου θριάμβου σέ όδηγοΰν ονειρικά σεργιάνια.... 
κ ι’ δταν ξυπνάς είσ ’ έκπληχτη στοχαστική κερά 
σάν νά σέ φέρνει ξαφνικό ταξεΐδ ι — άπ- τά ουράνια;

1943. ΚΑΛΛΙΟΠΗ. ΣΚΑΡΙΜΠΑ

Κότητα. ’Ορφανά κι' όρφανοτροφεΐσ υπάρχουν καί 
στήν Εύβοιαν, πού δέν στερείται καί άνθρώπων πού 
μπορούν νά μιμηθοΰν τόν άλτρουϊστήν—άνθρωπι- 
στήν κ. Πρωτόπαπαν.

*
★ ★

“Ελα  παπούμ νά σου δείξω τά πατρογο- 
νικά μου.

Έ λ ά β ο μ ε ν  καί κατά καθήκον δημοσιεύομεν τήν 
κατωτέρω έπ ιστολή:

Τό ξεπήδημα τοΰ νεοσσού τής κριτικής άφήκεν 
έκπληξιν, δσον τό ύλικό τό όποιον μετεχειρίσθη 
τόσον δέ καί ό τρόπος του άρχαρίου, άναφα^νεται 
δέ καί άσέβεια προς τόν καθηγητήν του, τήν όποι
αν εΐχεν έκ παιδικής ήλικίας.

’Εν τούτοις έπρεπε νά συμβουλευθή άρχαιότε- 
ρον πεπειραμένον καί κατόπιν νά τολμήση πρός 
δημοσίευσιν. Ταΰταέν όλίγοιςπρός διαφώτ(σιν ιώ ν 
άξιοτίμων άναγνωστών τής Χαλκίδος, περί τής κρι
τικής του «Γιου τοΰ ’Ίσκιου», τής μεγαλυτέρας ευ 
γενικής προσπαθείας, τής δυσκολοτάτης έποχής 
μας, πού καφτηρίασε καί άπεθάρρυνε τά παιδιά 
που τόσον έκοπίασαν γιά ένα αγιο σκοπό

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Ψ Α ΡΟ Σ 
Ζωγράφος 

Καθηγητής Μ. Σ. Χαλκίδος
Υ. Γ. "Ισως ό καϋμένος αυτός μικρούλης ήθε

λε νά γίνη καί νά βαπτισθή καί αύτός ώς κριτικός, 
άλλά'άπέτυχε καί ό έπιδιωκόμενος θόρυβος γύρω 
στό δνομά του, δπως τήν αύτήν τύχην εΐχεν  καί 
κάποιος άλλος πρό καιρού μικρούλης.
Χαλκίς τη 22 Μαΐου 1943. Ό  ίδ ιος

ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ οί 19 τόμοι τοΟ «Γύρου του κό
σμου»— έκδοσις «Ά κροπόλεως». Πληροφορίαι παρ’ 
ήμΐν.

Η ΜΟΝΤΕΡΝΑ ΓΑΛΛΙΚΗ ΠΟΙΗΣΙ

ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΚΑΤΑΚΛΥΣΜΟ

A R T H U R  R IM B A U D  ( ι )

Μόλις κατα στάλαξε ή σκέψη γ ιά  τόν κατακλυσμό,
Μνας λα γός  σταμάτησε στά τρ ιφ ύλλ ια  καί στά κ ινούμε
να καμπανούλια, κ1 έκανε πρός τό ουράνιο τόξο τήν 
προσευχή του, ανάμεσα στόν ιστό τής άράχνης.
^Ω! οί πολύτιμες  π έτρες  πού κρυβόντουσαν,—τά λο υλο ύ
δια ποΰ βλέπα νε πιά.
Σ τό  μ εγά λο  βρώμικο δρόμο, στήθηκαν οί π ά γγο ι τών 
χασαπιών καί τράβηξαν τ ις  βάρκες στή θάλασσα, τή 
βαλμένη δπως στις  ζωγραφικές κλιμακωτά.
” Ε τρ εξε  τό α ίμα  στοΰ Κυανοπώγωνα,—στά σφαγεία, 
στούς τσίρκους, δπου ή σφραγίδα τοϋ θ ε ο ΰ  κ ιτρ ίνησε 
τά παράθυρα. "Ε τρεξα ν  τό α ίμ α  καί τό γάλα .
Στό μ εγά λο  σπίτι μέ τά ϊδρω μένα άκόμη τζάμια , τά 
παιδιά μέ τό πένθος κοίταξαν τ ις  θαυμαστές εικόνες. 
Μιά πόρτα βρόντηξε καί, στήν π λ α τε ία  τοΰ χωριοΰ, τό 
παιδί τέντω σε τά χέρ ια  του, καί μαζί του οί α ν εμ ο δ ε ίχ 
τες  δλο ι καί τά κοκόρια τών καμπαναριών, μέσα στό 
αστραφτερό χαλαζοβρόχι
'Η κυρία έστησε στις  "Α λ π ε ις  ενα πιάνο. Γ ιορτάστη
καν οί λ ε ιτ ο υ ρ γ ίες  καί οί πρώ τες κοινωνίες στούς εκα
τό χ ιλ ιά δ ες  βωμούς τής μητρόπολης.
Φύγανε τά καραβάνια. Καί τό Σ π έ ν τ ιτ —Ό τ έ λ  χ τ ίσ τηκ ε  
στά χάος τών πάγων καί τής νύχτας τοΰ πόλου.
Τότες  τό φ εγγά ρ ι ακούσε τά τσακάλια νά ουρλιάζουν 
στήν έ’ρημο τών θυμαριών, καί τά ε ιδ ύ λλ ια  μέ τσόκαρα 
νά στενάζουν στά π ερ ιβόλ ι .  "Υστερα, μέσα στό μενεξέ- 
νιο  δρόμο, πού ήταν δλος βλάστηση, ή Εΰχαρις μουπε 
πώς ήταν άνοιξη.
Κουφοί, έλος·—άφρισε, κύλα στό γεφΰρι καί πέρνα πάνω 
άπό τά δάση'—μαύρες τσόχες καί κριθάρια, άστραπές 
καί κεραυνοί, άνεβήτε καί κυλήστε'—νερά καί λύπες, 
άνεβήτε καί ζωηρέψτε τούς κατακλυσμούς.
Γιατ ί  άφόντας πάψανε,—ώ, παραχω μένες  π ο λύ τ ιμ ες  π έ
τρες  κ ι ’ α νο ιγμένα  λουλούδια!—β α σ ιλεύ ε ι  ή πλήξη! Κ’ ή 
Βασίλ ισσα, ή Μάγισσα πού άνάβει τήν άνθρακιά της 
στό πήλινο βάζο, ποτές  δέ θά θ ελή σ ε ι  νά μας π ε ΐ  δ,τ ι 
ξ έρ ε ι ,  καί πού μ ε ΐς  δέν τό ξέρουμε.
( ’Από τις I L L U I M N A T I O N S )

Μεταφρ. Γ. I' Φ Ο Υ Σ Α Ρ Α Σ

I )  Ό  A R T H U R  R IM B A U D  γεννήθηκε στή Σ α ρ β ίλ  
τό 1854. Σ τ ά  δεκαοχτώ του χρόνια τύπωσε τήν πρώτη 
του συλλογή « U N E  S A I S O N  Ε Ν  E N F E R * .  Κατόπι 
τα ξε ίδεψ ε  σ ’  δλη τήν Ευρώπη ασκώντας κάθε λο γ ή ς  έ- 
πά γγελμ α . ώς καί λα θρεμπόρ ιο  δπλων γ ιά  τήν Ά βυσ- 
συνία. Πέθανε στά 1891. Ό  R IM B A U D , πού μέ τά 
πρώτα του ποιήματα χαρακτηρίστηκε γ ιά  συμβολιστής 
μπ ο ρε ί  σήμερα νά θ εω ρηθε ί σάν πρωτοπόρος τής μον
τέρνας ποίησης, πού έχ ε ι  γ ιά  μοναδική της πηγή τό υ
ποσυνείδητο, μακρυά άπό κάθε λο γ ικ ό  καταναγκασμό.

Σ’ ENR ΣΠΙΤΑΚΙ ΣΤΜ ΜΥΚΟΝΟ

Κυκλοφορεί τό νέο βιβλίο τοΰ συγγραφέα τής 
«ΚΑΚΙΑΣ» κ. Περσέως ’Αθηναίου μέ τόν άνωτέρω 
τίτλο. Τό βιβλίο αύτό, περιέχει έκτος άπό μιά κο- 
σμοπολίτικια νουβέλα μέ τόν άνωτέρω τίτλο, καί 
μιά διαλεχτή σειρά άπό διηγήματα. Ή τιμή του ε ί
ναι 2500 δραχμές, τό περιοδικό μας δέ, θά δ ια θέ
τει σ’ δσους άπό τούς άναγνώστες μας άποστείλουν 
στά γραφεία μας τό ποσόν. Τό βιβλίο άποστέλλε- 
ται καί άπό τόν συγγραφέα (όδός Άμπελακίων 
5 —’Αμπελόκηποι—’Αθήνας) είο δποιον έμβάσει τό 
άνωτέρω ποσόν.

Μή λησμονάτε νά στείλετε τήν συνδρομή σας.
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Σ Υ Ν Ε Τ Α Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Η  Κ ΙΝ Η Σ Η
ΑΘΗΝΑΙ. Σ τήν  Ά νω τά τη  Συνετα ιρ ιστ ική  ’Αρχή, Δ ι 

ευθυντής τοποθετήθηκε ό κ. Ν. Δοΰρος.
Ό, νέος Δ ιευθηντής τής Π .Σ .Γ .Σ .  ε ΐνα ι γνω στός ώς 

λο γο τέχνη ς  καί συγγραφεύς επ ιστημονικών καί φ ιλοσο
φικών β ιβλ ίω ν. Μά πειό γνωστός ε ίν α ι  καί άπό τή δρά
ση του, μέσα στό συνεταιριστικό κίνημα. "Οταν άνέλα- 
βε τήν ύπηρεσία του, στ ις  άρχές τοΰ Μάη, συνεκέντρω- 
σε δλους τούς ύπαλλήλους καί τούς μ ίλησε μέ λό γ ια  
γ εμ ά τα  έμπνευση, ώς έξής:

Κ ύ ρ ι ο ι ,
Μέ τήν άνάληψιν τής Διευθύνσεως θά ήθελα νά 

σάς ε’ίπω μόνον, σάν κάποια άντινομία ίσως ύπό 
τήν γενική άτμόσφαιρα τής παθητικότος, δτι περίτ 
μένω άπό δλους σας δουλειά, δημιουργική δράσι, 
άκαταβλήτους προσπαθείας.

Δ ιότι πιστεύω δτι κάθε μεταβατική έποχή έχει 
μέσα της στάδια δημιουργίας. Διότι ή θέσις τής 
Πανελληνίου Συνομοσπονδίας Ενώ σεω ν Γεω ργι
κών Συνεταιρισμών είνα ι ιδιαίτατα τό βάθρο πού 
μπορεί νά έπιδείξουμε τά πνευματικά μας έφόδια, 
τά ψυχικά μας πλάνα, τάς δονήσεις τοΰ σκεπτομέ- 
νου άνθρώπου, γιά τό γενικό καλό, γιά τήν ύπο- 
στήριξι τοΰ άγρότου μέσα στό καθολικό δίκαιο τής 
κοινωνίας.

Αί άνάγκαι τοΰ άγρότου, πού έτάχθημεν ύπη- 
ρέται, αί βουλήσεις τοΰ Κράτους, πού είμαστε δρ- 
γανά του, μας καλοΰν σέ δουλειά, μέ πνοή, μέ έ- 
ξαρσι, μέ πειθαρχία.

Ή Συνομοσπονδία είνα ι βαλμένη νά δημιουρ- 
γήση καί άναπτύξη τά συνεταιριστικά ιδανικά. Αύ
τήν τήν κατανόησι, σέ θετικάο εξυπηρετήσεις τοΰ 
άγρότου, καί αύτή τήν έξόρμησι περιμένω άπό σάς. 
*Η ‘Υπηρεσία μάς δίδει, καί θά μάς δώση, τά εύρύ- 
τατα πλάνα τής δράσεως.

θ ά  μέ εϋρητε άντιλήπτορα κάθε δικαίου σας, 
συνεργάτη καί άδελφό είς τούς κοινούς άγώνας. 
Τά ϊδ ια  αισθήματα συνεργασίας περιμένω καί άπό 
σάς. Α λλά  πρώτιστα έπιβάλλεται ή τήρησις τοΰ 
νόμου, ή πειθαρχία, τά άνώτερα σκιρτήματα τοΰ 
συνεταιριστικοΰ ύπαλλήλου είς τά πολύπλευρα 
πλαίσια τής δράσεώς μας έντός τής Άνωτάτης 
ταύτης Συνεταιριστικής Όργανώσεως.

Ή συνομοσπονδία έχει τόσο περιεχόμενο καί 
τόση έκταση ένεργείας—καί χάρις είς τό Ιδιαίτε
ρον ένδιαφέρον πεφωτισμένου Ύπουργοΰ θά λάβη 
καί έξουσία—ώστε μόνο άνθρωποι μεμψίμοιροι καί 
χωρίς ζωή νά στέκουν είς τό καρκίνωμα τής παθη
τικότος.

Χρειαζόμαστε, κύριοι, ψυχική συνοχή, δουλειά. 
Σ ’ αύτήν σάς καλώ.

Δέν άπαιτεΐται παράκλησις διά τήν έκτέλεσιν 
τοΰ καθήκοντος μας. Τοιαύτη παράκλησις θ εω ρεί
ται μομφή, ’Αλλά καί ή πειθώ, μέ αύστηρά ποινή, 
κατά παντός παραβάτου τοΰ καθήκοντος καί τής 
πειθαρχίας, έλπίζω νά μή σημειωθή κατά τά στά
δια τής έργασίας μου.

θεω ρώ  τήν άνάθεσιν είς έμέ τής Διευθύνσεως 
ώς τιμή προσγενομένη είς τό ύπαλληλικό συγκρό
τημα τής Συνομοσπονδίας. Ύπό τήν αύτήν μορφήν 
τοΰ 'Υπηρεσιακού Διευθυντοΰ παρακαλώ νά τύχω 
τής άμερίστου συνδρομής δλων σας.

Τήν λυσιτελεστέρα έκτέλεσι τής έθνικής καί ύπη- 
ρεσιακής άποστολής τής Όργανώσεώς μας θά δεί - 
ξωμεν είς πνοήν καί έξάρσεις καθήκοντος.

’Από μέρους τών υπαλλήλω ν τής «Π ανελληνίου Σ υ 
νομοσπονδίας Γεω ργικώ ν Συνετα ιρ ισ μώ ν» τόν προσεφώ- 
νησε μέ λ ό γ ια  γ εμ ά τα  παλμό, ό Γεωπόνος κ. Φρίξος 
Πάζης, ό γνωστός στόν Σ υνετα ιρ ισ μένο  κόσμο τής Ε ύ
βοιας, ώς Δ ιευθυντής ά λ λο τε  τής Έ νώ σεω ς Σ υ ν ε τ α ιρ ι
σμών καί έ π ίτ ρ ο π ο ς τ ή ς τ έω ς Ε Σ Σ Ε .  Ό  λό γο ς  του π ρέπ ει  
νά χα ρα χτε ί  μέσα στή σκέψη τών ύπαλλήλω ν τών Σ υ 
νετα ιρ ισμώ ν, γ ια τ ί  ό κάθε Σ υνετα ιρ ισ τ ικό ς  υπ άλληλος  
ε ΐνα ι καί άπόστολος τής ιερής  Σ υνετα ιρ ισ τ ικής  ιδέας:

Κ ύ ρ ι ε  Δ ι ε υ θ υ ν τ ά ,
Ή χαρά τοΰ προσωπικού τής «Πανελληνίου Σ υ 

νομοσπονδίας Γεωργικών Συνεταιρισμών» εΐνα ι με
γάλη γιατί άι/ατέθηκε ή Διεύθυνση σέ Σάς. Σ έ  
σάς πού προέρχεσθε άπό τούς κόλπους μας. Καί 
τοΰτο πραγματικά είνα ι τιμή πού άντανακλά καί 
σέ μάς.

Ή πρόσκλησή σας, γιά  δουλειά καί γιά  δημι
ουργική δράση, μέσα στή γενική άτμόσφαιρα τής 
παθητικότητος καί τής άδράνειας, δέν είνα ι άντι- 
νομία. ’Αλλά είναι τό κέντρισμα έκεΐνο πού κάνει 
τούς άνθρώπους νά έκδηλώσουν τις διάφορες Ικα
νότητες, πού βρίσκονται μέσα τους σέ λανθάνουσα 
κατάσταση.

Ή πίστη καί ή φλόγα πού καίει τά στήθεια σας, 
γιά  νά δώσητε ένα πραγματικό περιεχόμενο καί 
μιά πνοή γιά δημιουργική δράση, στήν άνώτατη 
συνεταιριστική όργάνωση, ή φλόγα αύτή καί ή αύ
τή πίστη θά μάς καθοδηγήσει στό νά κάνουμε καί 
μεΐς  τό καθήκον μας, γιά νά έξηπηρετήσουμε θετι
κά τούς άγρότες καί τήν ιερή Συνεταιριστική ιδέα.

Τά στήθεια μας φλέγονται άπό πίστη στήν άπο- 
στολή μας καί γιά δράση θετική καί παραγωγική. 
Γ ιατί δσοι ήρθαμε έδώ στόν άνώτατο αύτόν συνε
ταιριστικόν σχηματισμόν, δέν ήρθαμε γιά νά δημι
ουργήσουμε μιά καριέρα τής ρουτίνας ή γιά  νά έ- 
ξασφαλίσουμε μιά θεσούλα. ’Ήρθαμε γιατί νοιώ 
θουμε δτι τό έργο μας έχει κάποια άνώτερη άπο- 
στολή„ Νά έξηπηρετήσουμε καί ν’ άνυψώσουμε έ- 
παγγελματικά τόν άγροτικό Κόσμο πουναι τό πειό 
στέριοβάθρο γιά τήν ύπόσταση τής χώρας μας καί 
γιά  τήν Κοινωνική της έξέλιξη. Ό  συνεταιριστικός 
λο.πόν υπάλληλος δέν έχει θέση, άλλά έκτελεΐ μιά 
μεγαλόπνοη άποστολή.

Ε ίμαστε βέβαιοι δτι τ’ άδολα καί γεμάτα παλμό 
λόγια σας, θά γίνουν γρήγορα πραγματικότης. Οί 
ιδεολογικές καί έπαγγελματικές έπιδιώξεις τών ά- 
γροτών, πού είνα ι διάχυτες, μέσα στό συνεταιρισ
τικό πλαίσιο, μέ τό μεθοδικό πρόγραμμά σας θά 
μορφοποιηθοΰν καί θά όλοκληρωθοΰν.

Σ ε ίς  πού φροντίζετε σ’άλλα πνευματικά έπίπε- 
δα, νά δώσετε γοητεία καί φώς στή ζωή. Σείς , εϊμα- 
στε βέβαιοι, δτιθά δώσητε ζωή καί πνοή στή κορυ
φαία συνεταιριστική όργάνωσή μας, πού βρίσκεται 
σέ άδράνεια. Τό περιεχόμενο πού τήζ δώσετε 
θά είναι ούσιαστικώτερο καί εύρύτερο. Δέν θά πε- 
ριορισθή μονάχα στήν οικονομική άνάπτυξη τοΰ 
συνεταιρισμένου άγροτικοΰ κόσμου, άλλά θά μερι- 
μνήσει γιά τήν έπαγγελματική έξύψωση καί ήθική 
έξυγνίαση τής υπαίθρου, όπότε θά είναι άμεση καί 
εύκολώτερη ή έφαρμοζομένη κάθε φορά Γεωργική 
Πολιτική τοΰ Κράτους, μέ συνεργασία πάντοτε μέ 
τίς κάθε βαθμοΰ Συν]κές ’Οργανώσεις.

Στήν εύγενικιά καί άδολη αύτή προσπάθεια, σάς 
ύποσχόμαστε δτι καθένας μας θά προσφέρει δλες
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ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

Τά «Εύβοϊκά  Γράμματα» δέν άπαντοΰν είς τούς 
συνεργάτας, συνδρομητάς καί άναγνώστας των 
δ ι’ Ιδιαιτέρας άλληλογραφίας. ΠαρακαλοΟνται συ
νεπώς οί ένδιαφΞρόμενοι νά παρακολουθούν τήν 
παρούσαν στήλην.

Οί κ. κ. συνδρομηταί τών ’Αθηνών, έπαρχιώνκαί 
ύπαίθρου Εύβοιας, παρακαλούνται νά στέλνουν τάς 
συνδρομάς των άπ’ εύθείας πρός τήν διεύθυνσιν 
τοΰ Περιοδικού διά ταχυδρομικής έπιταγής.

Κους Κους Ν. Ράπτην, τμηματάρχην Έ λ ε γ κ .  Σ υ ν ε
δρίου. Φρ. Πάζην, Γεωπόνον, Τάσσον Ζάππαν, τμ ημ α 
τάρχην Δ]σεως Σ Ε Κ ,  ’Αθήνας, θ ε ρ μ ά  σας εύχαριστοϋ- 
με γ ιά  τά καλά σας λ ό γ ια  καί τάς. έτησ ίας συνδρομάς 
σας.

_ Καν Καίτη Χριοτοβασίλη,—Κριεζώτη, ένταΰθα. θερμά 
σάς ευχαριστούμε γ ιά  τάς δύο έτησ ίας συνδρομάς σας.

Κον Έ λ . Παπαγεωργόπουλον, Μ ε σ τ ό ν  — Κορινθίας. 
Τά φύλλα ταχυδρομούνται τακτικά. Νέα συνεργασία 
σας έλήφθη καί σάς εύχαρ ιστοΰμε.

Κους Κους Κ. Κατσίμπαν, Γεωπόνον, Χρ. Παπουτσό- 
πουλον, Τάοσον Κοτσόπουλον καί Κ. Χρυσικόπουλον, 
ένταΰθα. θ ε ρ μ ά ς  εύχαριστίας γ ιά  τήν ένίσχυσίν σας.

κ. Εύάγγ. Π ίβχινα, Μύτικα. Σ ά ς  εύχαριστοΰμε γ ιά  
τήν θύμησι καί τήν άποστολήν τής συνδρομής σας.

κ. Ν. Β. Μ., ένταΰθα. Μάς σ υ γκ ινε ΐ ιδ ια ίτ ερα  ό ύμ
νος σας στήν πανέμμορφη Εϋβοιά μας. “Ως εργο ν  τέχ- 
νης, δμως, ύσ τερε ΐ .  Ρητορικόν κ ι ’ δχι άπηλλαγμένον 
χασμωδιών, ^ α να δ ο υ λεύ τετο  μέ ύπομονή.

κ. Ν. Κ. Μπιλλάραν, ’Αθήνας. Ή «Κ λεισούρα» σας 
δπως δήποτε θά δημοσιευθή. ’Ατυχώς ε ΐνα ι τόσο λ ίγ ο ς  
ό χώρος τοΰ περιοδ ικού καί τόση πολύ ή συνεργασία 
του, πού νά μή μπορούμε νά εύχαριστοΰμεν έγκα ίρω ς 
τούς φίλους συνεργάτας. Γ ιά  τήν άφιέρωσιν τοΰ «Έλυμ- 
νίου» σας θερμά σάς εύχαριστοΰμεν. Ά φ ο ϋ  έχ ε τ ε  τήν 
καλωσύνη κάνετε τόν κόπον νά τό δώσετε ε ίς  τό κ. Π. 
Πόταρην,—Κ . ’Εμπορικής Τ ρ απ έζης—καί θά τό πάρη 
άσφαλώς. "Οσον διά τήν προφανήν άνακρίβε ια ,—ώς 
γρ ά φ ετ ε—τοΰ άρθρου, πού ήθ ελε  νά παραστήση, τόν 
Καράμπαμπα, ώς ένετικόν, τό δίκηον ε ΐνα ι μέ τό μέρος 
σας έφ’ ^δσον οί ένετο ί υπήρξαν κυρίαρχοι τής Χαλκίδος 
μέχ ρ ι τής 12 ’Ιουλίου 1470 ένώ, τό κτίσμα τών Τούρκων, 
ό Καράμπαμπας, έγ ένετο  περί τά 1725, δηλαλή 255 χρό
ν ια  μ ετά  τήν άπομάκρυνσιν τών ’Ε νετών άπό τήν Εύ
βοιαν.

Κ Ο Ζ  F L E R N ,  Ίστια ίαν. Πήραμε τό γρ ά μ μ α  σα ς καί 
τήν καινούργια συνεργασία σας. ’Από τό ά λ λο  φύλλο 
θ ’ άρχίση ή δημοσείευσι κομματιών σας. Π εριμένομεν  
πάντα ευχάριστα νέα σας.
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Φ Φ
ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ

Έ τ η σ ία  Δ ρα χμ ές  2000.—Έ ξ ά μ ηνο ς  Δραχ. 1000. 
Δ ιά  Δήμους, Κοινότητας, Τραπέζας καί διαφό

ρους οργανισμούς, έτησ ία  Δ ρα χμ ές  4.000.
Φ Φ

Δ ΙΑ Φ Η Μ ΙΣ Ε ΙΣ  Κ Α Τ Α  2 Υ /Λ Φ 9 Ν ΙΑ Ν  
Τά χειρόγραφα δ έν  έπιστρέφονται

Συνδρομές καί Καταχωρήσεις  προπληρώνονται 
ΦΦ

ΓΡΑΜ Μ ΑΤΑ—Ε Π ΙΤ Α Γ Ε Σ  
Πρός τόν κ. Ά ν δ ρ . Ίω . Ζώ ντον—Χαλκίδα 
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3ΠΒΕΕΠΒΠΕΠΒΕ

ΟΙ Σ Υ Ν Ε Ρ Γ Α Σ ΙΕ Σ  Μ Α Σ

’Από ελλειψ ι χώρου οΐ συνεργασίες πού άνηγ- 
Υέλθηκαν στό προηγούμενο φύλλο, θά πραγματο
ποιηθούν, χωρίς άλλο, στό προσεχές.
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ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

Δ. X. Π ΕΡΓΑ Μ Α Λ Η
Μ ΕΤΕΦ ΕΡ© Η  

’Έ ν α ν τ ι Η λεκτρικής Ε τα ιρ εία ς
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° ΔΙΚΗΓΟΡΙΚΟΝ ΓΡλΦΕΙΟΜ °

Φ Τ Ε Ρ Α  Ξ ΕΣΚ Ο Ν ΙΣΜ Α ΤΟ Σ
Μεγάληο διαρκείας· Μέ Εύρωπαϊκό πούπουλο.

Πωλοΰνται Χονδρικώς καί Λιανικώς 
‘Αγίου Δημητρίου 4 (πάρ. Εύριπίδου)—ΆΘΗΝΑΙ

ΓΕΩΡ. Κ. ΣΚΟΥΡΑ
Ο Λ Ο Ι ΛΒΑΝΤΩΝ 6—ΧΛΛΚΙΖ

°  ΤΗΛΕΦΩΝΟΝ: Γραφείου 2-55—Οικίας 5-09

τις δυνάμεις του, γιά νά φέρουμε σέ αίσιο πέρας 
τήν—άνώτερης πνοής —άποστολή, πού μας έμπι- 
στεύτηκε τό Κράτος.

Σας ύποσχόμαστε δτι σ’ δλες τις ένέργειες τής 
υπηρεσιακής μας άποστολής θά μάς διακρίνει μιά 
έξαρση τού καθήκοντος, πού θά τό κάνουμε πάντα 
μέ ψυχική άνάταση.
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ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΟΝ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ
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